
 

 

 



 

 

  



 

 

 دروس اللغة الفارسية للأستاذ محمد محيو 

 المستوى الثاني 

 الدرس الأول 

 

 *سنتكلم عن "شناسه"  :-

( قد أخذناه في المستوى الأول.الماضي البسيطگذشته ى سادة )-  

( الذي سندرسه في هذا المضارع المستمرحالِ استمرارى )-

 المستوى.

 

" للفعل، سندرس جذر  بنِ گذشته*كما أخذنا سابقاً ] جذر الماضي "

تنويه بسيط ليس له قاعدة كما جذر  " للفعل و) بنِ حالالمضارع "

( [.الماضي لهذا سنحفظ شكل جذر المضارع في كل فعل ندرسه  

 

 

 مصدر  بنِ گذشته بنِ حال
 رفتن  رفت رَو  
 نوشتن نوشت نوِيس
 ديدن ديد  بِين

 

 



 

 

- (:المضارع المستمر*حالِ استمرارى )  

( ليس له قاعدة و يجب حفظ كل جذر لكل بنِ حالبالنسبة لجذره )-

( عكس الماضي البسيط اوفعل، كذلك يوجد تصريف للضمير )

(  مى( و يجب عند التصريف وضع علامة الاستمرار )گذشته ساده)

ن ( و هذا ما سنوضحه الآأي عادةلتميز أن الفعل مستمر في حدوثه )

-الأمثلة:و من خلال   

 مصادر  رفتن  نوشتن ديدن
حالبن  رَو   نوِِيس بِين  
م بينمى  منويسمى   روم مى    من  
ى بينمى  ىنويسمى   روى مى    تو 
د بينمى  دنويسمى   رود مى    او 
يم بينمى  يمنويسمى   رويم مى    ما  
يد بينمى  يدنويسمى   رويد مى    شما  
ند بينمى  ندنويسمى   روند مى    آن ها    

 

ديروز، على به دانشگاه رفت.-  

(البارحة، على ذهب إلى الجامعة)  

ديروز، ليال به بازار رفت. -  

(البارحة، ليال ذهبت إلى السوق)  

 *في تلك الحالة الجملتين ماضي بسيط.

 



 

 

رود. مىهر روز، على به دانشگاه -  

(كل يوم، على يذهب إلى الجامعة)  

رود. مىهر روز، ليال به بازار -  

(كل يوم، تذهب ليال إلى السوق)  

*هنا الجملتين في حالة المضارع المستمر و تدل على عادة 

   مستمرة.

 

ديروز، زهرا تمرين هايش را نوشت.-  

( البارحة، كتبت زهراء تمارينها)  

نويسد. مىهر روز، زهرا تمرين هايش را -  

( كل يوم، تكتب زهراء تمارينها)  

 

ديروز، ليال گل ها ى زيبا را در طبيعت ديد.-  

(البارحة، رأت ليال الزهور الجميلة في الطبيعة)  

بيند. مىهر روز، ليال گل ها ى زيبا را در طبيعت -  

(كل يوم، ترى ليال الزهور الجميلة في الطبيعة)  

نويسم. مىمن  با دستِ راست -  

(أنا أكتب باليد اليمنى)  



 

 

-كلمات الدرس:  

 

(الذهاب(                                  رفتن )الكتابةنوشتن )  

(  كل(                                          هر )الرؤيةديدن )  

( يومروز )  

(يد(                                     دست )كل يوم هر روز )  

(اليد اليمنى(                       دستِ راست )اليمينراست )  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس الثاني 

 

 مصدر  بن گذشته بن حال
 گذاشتن  گذاشت گذار 
 خريدن  خريد خر 
 برُدن  برُد برَ
 خوابيدن خوابيد خواب
 خواندن خواند خوان 
 شستن  شست شو 
 خوردن  خورد  خور 
 شنيدن شنيد شو 
 ديدن ديد  بين
 كردن  كرد  كُن 
 بوييدن بوييد  بوُ

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 الضمائر/المصادر  گذاشتن  خريدن  برُدن  خوابيدن
حالبن  گذار  خر  برَ خواب  

خوابم مى برم مى  خرم  مى  گذارم مى    من  
خوابى مى برى مى  خرى  مى  گذارى مى    تو 
خوابد مى برد مى  خرد  مى   او مى گذارد  
خوابيم مى بريم مى  خريم  مى  گذاريم مى   ما 
خوابيد مى بريد مى  خريد مى  گذاريد مى   شما  
خوابند مى برند مى  خرند مى  گذارند مى   آن ها  

 

گذارند.مى  دانشجو ها هميشه پالتو هايشان را روىِ جالباسى-  

الطلاب دائماً يعلقون معاطفهم على علاقة الملابس()  

  

خرد.  مىفاطمه هميشه روسرى گران  -  

( دائماً فاطمة تشتري حجاب غالي)  

 

برم. مىمن هميشه در هواىِ ابرى چتر -  

(أنا دائماً في الطقس المغيم أحمل مظلة)  

 

خوابم. مىشب  8من هميشه ساعتِ -  

(أنا كل يوم /دائماً الساعة الثامنة مساءاً أنام)  



 

 

 

خرد.   مىدوستم هر سال كُت و شلوار -  

(صديقي يشتري كل عام جاكت و بنطال)  

 

خوانند.  مىدانش آموزان الآن شعرِ فارسى را با صداىِ بلند -  

(التلاميذ الآن يقرأون الشعر الفارسي بصوت عالي)  

 

( و لكن في كلمات معينة ها( في الكلمة هي علامة جمع مثل )ان*)

 و سندرسها فيما بعد.

 

( ليس له حال استمرارى *كما قلنا سابقاً في بداية المستوى الثاني أن )

بن قاعدة للتصريف و يحفظ فقط لكن للتسهيل نحول المصدر إلى )

بن ( بحذف حرف النون في المصدر ثم نقارن بينه و بين )گذشته

( و نرى المشترك بينهما و ما الذي حذف و هكذا نكون قد حال

( و لكن مع الأخذ في الاعتبار بن حالحفظنا الأفعال في حالة )

 بشواذ الأفعال التي قد يتغير شكلها عن المصدر.

 

 

 



 

 

 

-كلمات الدرس:  

 

ً هميشه ) ( كل عامهر سال )           (  الآنالآن )            (  دائما  

( علاقة ملابس/رشاقة/شماعةجالباسى )              (  معطف پالتو )  

(أن يعلق "شيء"گذاشتن )  

(حجاب "غطاء الرأس للمرأة"روسرى )  

(  طقسهوا )                 (أن يأخذبرُدن )       (     غاليگران )   

(غيمةابر )                  ( مظلةچتر )                ( ائمغابرى )  

( غائم/طقس مغيمهواىِ ابرى )    

( بنطالشلوار )                                ( جاكت "بدلة مثلاً"كُت )  

(تلميذ مدرسةدانش آموز )                  (  طالب جامعيدانشجو )  

(بصوت عاليبا صداىِ بلند )                               (عاليبلند )  

( أن يتناولخوردن )                                ( أن يغسلشستن )  

( أن يشمبوييدن )                                     (عائلةخوانواده )  

 

 

 



 

 

 الدرس الثالث 

 

نويسم. مىمن با دستِ راست -  

(ب باليد اليمنىتأنا أك)  

 

نويسد.مى  أحمد با دستِ چپ-  

( أحمد يكتب باليد اليسرى)  

 

رود. مى  هر روز صبح، فاطمه پياده به دانشگاه-  

(كل يوم صباحاً تذهب فاطمة إلى الجامعة سيراً على الأقدام)  

 

( حرف الدال المصرف مع  حال استمرارىفي حالة ) -:في العامية*

(. كسرة الإضافة أو هاء غير ملفوظةالضمير )أو( يتبدل إلى )  

 

.هنويس مىأحمد با دستِ چپ -  

.رِه مى< ---رود مى-  

 

 



 

 

گذشتهء  حال استمرارى 
 استمرارى 

 الضمائر  گذشتهء ساده

مخوانمى  خوان دم مى   من  خوان دم 
ىخوانمى  خوان دىمى    تو خوان دى 
دخوانَمى  خوان دمى    او خوان د 
يمخوانمى  خوان ديم مى   ما خوان ديم 
يدخوانمى  خوان ديد مى   شما  خوان ديد 
ندخوانمى  خوان دند مى   آن ها  خوان دند 

  

-*المصدر المركب:  

كما تعلمنا في المستوى الأول أن المصدر المركب يتركب من  

"( و يتم التصريف  كردن" + الفعل "اسمجزئين )الجزء الأول "

 للجزء الثاني فقط أما الجزء الأول يظل ثابت بدون تصريف. 

" بين  مى( نضع علامة الاستمرار"حال استمرارى*لكن في حالة )

-الجزئين على النحو التالي:  

"(.كردن+ الجزء الثاني" مى" + اسم)الجزء الأول "-  

 

مريم و امين برادر و خواهر هستند.-  

(مريم و أمين يكونان أخ و أخت)  

د.خوانمى  مريم هر روز درس-  

(مريم تدرس كل يوم)  



 

 

.دكُنَ مىكمكـ امين به مريم -  

(أمين يساعد مريم)  

.ندنَكُ  مى كمكـ اين خواهر و برادر در كار ها به يكديگر -  

(هما أخ و أخت يساعدون بعضهم البعض في الأعمال)  

ند.خوانمى آن ها خوب درس -  

(هما يقرأون الدرس جيداً )  

 

.ندكنمى  كار احمد، على و مجيد باهم -  

( أحمد و على و مجيد يعملون مع بعضهم)  

 

 

أشخاص)أو أي شيء( أو أكثر في الجملة لا   3*عندما يكون عندي 

" كما في  و" بل نكتب فصلة و عند آخر شخص نكتب "ونكتب "

 اللغة الانجليزية. 

-" يمكن أن يكون له استخدام آخر كما بالمثال:به*حرف الجر "  

مريم كمكـ مى كنند[. فهنا وضعناه ليدل   بهأمين يساعد مريم ]امين 

.على أن أمين ساعد مريم  

 

 



 

 

-كلمات الدرس:  

 

(أعضاء جسم الإنساناعضاىِ بدنِ انسان )  

( الرأسسر )             ( الأذنگوش )                ( الشعرمو )  

( اصبعانگشت )      (    اليددست )                ( حاجبابرو )  

(  أنفبينى )            (   عينچشم )                (  صدرسينه )  

( بطنشِكَم )             ( شفةلب )                   (  سِنةّدندان )  

(  رِجلپا )              (  فمدَهان )                    (لسانزبان )  

(  مع بعضهمباهم )                                    ( رقبةگردن )   

( عملكار )                                  (  أن يعملكار كردن )  

( بعضهم البعضيكديگر )                              (جيدخوب )  

( أن يساعدكمكـ كردن )                          (   مساعدةكمكـ )  

  (مشياً على الأقدامپياده )       (يسارچپ )        ( يمينراست )

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس الرابع 

 

حالبن  گذشتهبن    مصدر  
 ساختن  ساخت ساز 
 زدن  زد زن 
 گرفتن  گرفت  گير 
 فروختن  فروخت  فروش 
 كاشتن  كاشت كار 
 پختن پخت پزد
 دادن داد ده
 شدن  شد شو 
 بوبيدن بوبيد  بوى
 گفتن  گفت گو

 

د. ساز مىاحمد بنا است. او ديوارها و سقف خانه ها را  -  

( المنازل أحمد بناء. هو يبني الحوائط و أسقف)  

 

 مىعلى نجار است. او درها و پنجره هاى خانه را از چوپ -

د. ساز  

(علي نجار. هو يبني الأبواب و نوافذ المنازل من الخشب)  

 



 

 

رنگ  مجيد نقاش است. او درها و پنجره ها و ديوارهاى خانه را-

.دزن مى  

( مجيد نقاش/دهان. هو يطلي الأبواب و النوافذ و حوائط المنازل)  

 

م. گيرمى من هر هفته شلوارهايم را از اتوشويى -  

(كل اسبوع أنا ءأخذ بناطيلي إلى المصبغة)  

 

در تابستان لباس فروشى ها كلاه دست كشى و كاپشن را أرزان  -

ند. فروشمى   

في الصيف محلات الملابس يبيعون قبعة و قفاز وجاكت"شتوي"  )

( بسعر رخيص  

 

د.كارمى اين باغ بان درخت هاى متنوعى را -  

(هذا البستاني يزرع أشجار متنوعة)  

 

د.پزمى مادرم آب گوشت را با سيب زمينى -  

( أمي تطبخ شوربة/مرق اللحم مع البطاطس/البطاطا)  

 

 



 

 

د.ده مىانسانِ مهربان پولش را به فقيرها  -  

(الإنسان العطوف يعطي ماله للفقراء)  

 

در بهار پرفِ كوه ها كم كم آب  در بهار هوا كم كم گرم مى شود. -

مى شود. در بهار درخت پرُ از برگ مى شوند. در بهار  

 كشاورزان بيشتر كار مى كنند.

دافئاً شيئاً فشيئاً. في الربيع يذوب ثلج في الربيع يصبح الطقس )

الجبال شيئاً فشيئاً. في الربيع تصبح الأشجار مليئة بالورق. في  

( الربيع يعمل المزارعون أكثر  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

-كلمات الدرس:  

(أن يبنيساختن )              (السقف سقف )     (  الحائطديوار )  

(الخشبچوپ )   (باب(   در )نجار نجار )  (  بناء/عامل بناءبنا )  

( أن يطليرنگ زدن )   (  أن يضربزدن )   ( نقاش/دهّان نقاش )  

(مصبغةاتوشويى )        ( بنطالشلوار )         (أن يأخذگِرفتن )  

(   قبعةكلاه )                        ( محل بيع الملابسلباس فروشى )  

(  جاكت "شتوي"/سويتركاپشن )               (  قفازدست كشى )  

(  البستانيباغ بان )                        ( رخيص الثمنأرزان )  

  (المتنوع(  متنوع )أن يزرع كاشتن )

متنوع "الياء" تدل على تنكير الاسم و سنتكلم عنها لاحقاً متنوعى )

( في درس مفصل  

( شوربة لحم/مرق اللحمآب گوشت )  

( أن يطهي/يطبخپختن )       (  البطاطس/ البطاطاسيب زمينى )   

( الانسان العطوفانسانِ مهربان )                (  أن يعطيدادن )  

( أن يصبح/يصير(       شدن )الفقير(           فقير )ماله) پولش  

ً (                                    كم كم )الطقسهوا ) (  شيئاً فشيئا  

( ورق(                  برگ )مليئ(     پرُ )يذوبآب مى شود )  

( غداً (                 فردا )أكثر(      بيشتر )المزارعكشاورز )  



 

 

 الدرس الخامس 

 

-*اسم معرفه و اسم نكره:  

في اللغة الفارسية كل الأسماء معرفة و ليس لها أداة تعريف لكن  

- النكرة يوجد لها أداة تنكير كما في الأمثلة:  

(   رجل) ى(       مردالرجلمرد )-  

 *إذا الياء في آخر الاسم هي أداة التنكير في الفارسية.

( مرأة) ى< زن-------(المرأةزن )-  

(ولد ) ى< پسر-------(الولدپسر )-  

(كتاب) ى< كتاب------(الكتابكتاب )-  

 

را در خيابان مى بينم.   ىمن مرد-  

( أرى رجلاً في الشارع)  

 

به بازار مى رود. ىزن-  

( إمرأة تذهب إلى السوق)  

 

 



 

 

در سينما است. ىپسر-  

(ولد في السينما)  

 

دارد. ىأحمد كتاب-  

( ً ( أحمد لديه كتابا  

"  مي" لا يأتي قبله أداة الاستمرارية "دار*ملحوظة هامة: الفعل "

لأنه فعل إستثنائي و لا يحتاج علامة الاستمرارية قبله و يكتب  

" لذا وجب التنويه على ذلك و مى" مباشرة بدون "بن حالبصيغة "

(". أن يمتلك)داشتنمصدره الفعل "  

.دارد اىحسن كارخانه -  

( ً (حسن يمتلك مصنعا  

**في حالة الاسم المنتهي بهاء غير ملفوظة تكون علامة التنكير 

( أي نضيف حرف الألف قبل ياء التنكير. اى)  

 

[ دار<  ---------داشت< ------داشتن]  

 

مى نويسد.   يىپرويز انشا-  

(برويز يكتب مقالاً )  

 



 

 

**في حالة الاسم المنتهي بألف نضع ياء بعد ياء التنكير للحفاظ و  

".يىحماية اللفظ للكلمة "  

 

پاكـ دارد.  يى اين شهر هوا-  

(هذه المدينة لديها طقس نقي)  

 

 *الأشهر الفارسية:-

 -فوردين و ارديبهشت و خرداد  ماه هاى فصل بهار است. 

( فوردين و ارديبهشت و خرداد هم أشهر الربيع)  

 

 *1 فوردين )هو عيد النوروز( يوافق 21 آذار 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 -فصل تابستان:

در تابستان هوا خيلى گرم مى شود. در تابستان  چشمه ها و 

رودها پر آب مى شود. تير و مرداد و شهريور ماه هاى فصل  

 تابستان است. در فصل تابستان دبستان تعطيل است.

في فصل الصيف يصبح الطقس حار جداً. في الصيف العيون و  )

الأنهار تصبح مليئة بالماء. تير و مرداد و شهريوار هم أشهر  

( الصيف. في الصيف تكون المدرسة الابتدائية معطلة/أجازة  

 

 -نوروز: 

به روز اول سال  نوروز مى گوييم. نوروز عيد مردم ايران  

است. مردم كشور ما پيش از نوروز خانه ى خود را تميز مى  

كنند. در نوروز به ديدن يكديگر مى رويم و از بيماران ديدار 

 مى كنيم. از يكـ نوروز تا نوروز ديگر يكـ سال است.

نحن نسمي اليوم الأول من العام نوروز. نوروز هو عيد الشعب  )

الإيراني. أهل بلدنا ينظفون منازلهم قبل عيد النوروز. في عيد النوروز،  

  آخرنوروز نزور بعضنا البعض ونزور المرضى. من عيد نوروز إلى 

(.سنة واحدة  

 

 

 



 

 

-:الدرسكلمات   

 

(أن يمتلكداشتن )         (المصنعكارخانه )       ( الشارعخيابان )  

  ( نقيپاكـ )                    (  مدينة شهر )              (  مقالانشا )

  (عين/ينبوعچشمه )         (   جداً (                 خيلى )أكثربيشتر )

(   نهررود )  

(     الشعب الايرانيمردم ايران )     ( الابتدائيةبيمار المدرسة  دبستان )

(                   فسهبنخود )                   (شعب/ناسمردم )     (     بلدكشور )

(    أن ينظفتميز كردن )                   (آخرديگر )   (      حتىتا )

(مريض()بعضهم البعضيكديگر )                 (   لرؤيةبه ديدن )  

 الأشهر الفارسية :

 فوردين – ارديبهشت – خرداد  ) في فصل الربيع(

 تير – مرداد –  شهريور  )في فصل الصيف(

 

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس السادس 

 

هوا كم كم سرد مى شود.پاييز در -  

( في الخريف يصبح الطقس بارد بعض الشيء)  

 

برگ درخت ها زرد مى شود.پاييز در -  

(في الخريف تصبح أوراق الشجر صفراء)  

 

برگ هاى زرد درخت ها مى ريزد. پاييز در -  

( في الخريف تتساقط أوراق الأشجار الصفراء)  

 

گندم و جومى كارند. پاييز  بسيارى از كشاورزان در -  

( يزرع العديد من الفلاحيين القمح و الشعير في الخريف)  

 

 -مهر و آبان و آذر ماه هاى فصل پاييز است. 

( مهر و آبان و آذر هم أشهر فصل الخريف)  

 

 



 

 

 -روز اول مهر  ماه دبستان باز مى شود.

(تفتح المدرسة الابتدائية في اليوم الأول لشهر مهر)  

 

 -در زمستان هوا خيلى سرد مى شود. 

( في الشتاء يصبح الطقس بارد جداً )  

 

 -در زمستان باران وبرف مى بارد.

( في الشتاء يهطل المطر و الثلج)  

 

در ماه هاى خيلى سرد برف روى زمين و كوه ها مى نشيند. -  

( على الارض و الجبال  لجالث يتساقط في الأشهر الباردة جداً و )  

 

 -دى و بهمن و اسفند ماه هاى فصل زمستان است.

( دي و بهمن و اسفند هم أشهر الشتاء)  

 

- *النكرة:  

< مردى --< كتابى              مرد--كتاب  

 



 

 

تلميذ  )ى< دانش آموز باهوش--(التلميذ الذكي دانش آموز باهوش )

( ذكي  

 

رسالة  ) ى< نامه ى كوتاه- ( الرسالة القصيرةكوتاه ) ىنامه 

(قصيرة  

(أنا كتبت الرسالة القصيرةمن نامه ى كوتاه نوشتم. )-  

(أنا كتبت رسالة قصيرةنوشتم. ) ى< من نامه ى كوتاه--  

*في حالة الصفة و الموصوف إلحاق ياء النكرة إلى الصفة دون 

 الموصوف. 

 **جمع غير العاقل يمكن ان يعبر عن الضمير )هو(. 

حال بن  گذشتهبن    مصدر  
 كشتن  كشت  كار 
 ريختن  ريخت  ريز 
 باريدن  باريد  بار 
 نشستن  نشست  نشين 
 باز شدن  باز شد  باز شو 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

(ورق الشجر برگ )          (باردسرد )        (  الخريفپاييز )  

( الشعيرجو )                  (القمحگندم )       ( أن يسقط ريختن )   

( أن يزرعكشتن )                             ( العديد منبسيارى )  

( الشتاءزمستان )                                 (أن يفتحباز شدن )  

( الرسالة نامه )         (ذكيباهوش )  ( تلميذ مدرسةدانش آموز )   

( قميص(      پيراهن )ساطعدرخشان )           (  قصيركوتاه )  

( مفتاح(          كليد )الطبيب(     پزشكـ )صغير"صفة"كوچكـ )  

 

 تابع الأشهر الفارسية:-

 مهر – آبان – آذر )في فصل الخريف( 

 دى – بهمن – اسفند )في فصل الشتاء( 

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس السابع 

 

اين مرد در شهر اصفهان زندگى مى كند. -  

(هذا الشخص يعيش في مدينة أصفهان)  

 

ليال هر روز به راديو گوش مى كند.-  

( ليال كل يوم تسمع الراديو)  

 

سارا با فاطمه صحبت مى كند. -  

( تتكلم مع فاطمة ةسار)  

 

هر هفته، زن ها از بازار خريد مى كنند.-  

( كل اسبوع، النساء يتسوقوا في السوق)  

 

أن يعطي [ دادن*مصادر مركبة: ]  

.دهدمى  جوابمحمد به پرسش ها -  

( محمد يجاوب على السؤال)  

 



 

 

. دهدمى دست احمد با رضا -  

(أحمد يصافح رضا)  

 

.دهندمى  دستبچه ها با دوست نشان -  

( الأطفال يصافحون أصدقائهم)  

 

-(:أين؟)كجا؟ *  

مى رود؟  كجااحمد به -  

احمد به دانشگاه مى رود. -  

( احمد يذهب إلى الجامعة  -أين يذهب أحمد؟ )  

 

هستند؟ كجاآن ها -  

آن ها در كتاب خانه هستند. -  

( هم في المكتبة-أين هم؟ )  

 

است؟ كجاكتابت  -  

(أين كتابك؟)  

 



 

 

است؟ كجاصندلى -  

صندلى كنار پنجره است. -  

(الكرسي قرب النافذة-أين الكرسي؟ )  

 

برگشتند؟  كجا ليال و فاطمه از -  

ليال و فاطمه از بازار برگشتند.-  

( ليال و فاطمة عادوا من السوق-من أين عادت ليال و فاطمة؟ )  

 

مى آيى؟ كجا تو از -  

(من أين أتيت أنت؟)  

من از بازار مى آيم.-  

( أنا أتيت من السوق)  

 

است؟كجا ساعت -  

ساعت روى ديوار است. -  

( الساعة على الحائط-أين الساعة؟ )  

 

 



 

 

گردش مى كنى؟ كجا تو -  

من در پاركـ گردش مى كنم. -  

(أنا أتنزه في الحديقة -أين تتنزه؟  )  

 

(كى؟(  و بالعامية ) من؟ )چه كسى؟ *  

نادر درسش را نخواند. -  

( نادر لم يذاكر درسه)  

درسش را نخواند؟ چه كسى  -  

( من الذي لم يذاكر درسه؟)  

حال بن  گذشتهبن    مصدر  
 زندگى كردن  زندگى كرد  زندگى كن 
 گوش كردن  گوش كرد  گوش كن 
 صحبت كردن  صحبت كرد  صحبت كن 
 خريد كردن  خريد كرد  خريد كن 
 جواب دادن  جواب داد  جواب ده 
 دست دادن  داست داد  دست ده 
 آمدن  آمد  آى 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

(  أن يعيشزندگى كردن )                             ( مدينةشهر )  

( أن يسمعگوش كردن )  

(  امرأةزن )                             ( أن يتكلم صحبت كردن )  

( أن يتسوق خريد كردن )   

(  أن يجيب جواب دادن )                           ( أن يعطيدادن )  

( صديقدوست )       ( يددست )       (أن يصافحدست دادن )  

(  قربكنار )      ( إلى أين؟به كجا )                ( أين؟كجا )

( نافذةپنجره )  

( ساعة الحائط(    ساعت )أن يأتي(     آمدن )أن يعودبرگشتن )  

(                                            أن يتنزهگردش كردن )

( من؟ "بالعامية"(                              كى )من؟چه كسى )   

( عمي(                                         عمويم )غرفةاتاق )  

 

 

 

 



 

 

 الدرس الثامن 

 

ديروز، باد شديدى مى وزيد. -  

( البارحة ريح شديدة كانت تهب)  

 

امروز هم با مى وزد. -  

( اليوم أيضاً تهب الريح )   

 

آيا شما يوار اين ماشين مى شويد؟-  

(هل حضرتك ستركب هذه السيارة؟)  

 

باران خيابان ها خيس كرد. -  

(المطر بلل الشوارع)  

 

فوتباليست ها در ورزشگاه بازى مى كنند. -  

( لا عبو كرة القدم يلعبون في الملعب)  

 

 



 

 

او دندان هايش را مسواكـ مى زند.-  

( هو ينظف/يفرش أسنانه )  

 

احمد جورابش را مى دوزد. -  

( أحمد يخيط جواربه)  

 

من ساعت شش از خواب بيدار مى شوم. -  

( أنا استيقظ من النوم الساعة السادسة)  

 

-":بسبب/لأن( "چون**ربط الجمل بـ )  

او را دوست   چوناحمد هر هفته به خانهى عمويش مى رود، -

 دارد. 

( أحمد يذهب إلى بيت عمه كل أسبوع لأنه يحبه)  

***أضفنا )را( لأنها تميز المفعول به المقصود من الجملة و هو 

 العم أي أن الضمير)او( لا يقصد أحمد و إنما يقصد عمه.

 

 



 

 

او به كتابخانه مى   چون، سارا شنبه بعد از ظهر در خانه نيست-

 رود. 

سارة يوم السبت بعد الظهر ليست في البيت لأنها تذهب إلى  )

( المكتبة  

 

من بيمار هستم.چون امروز، من در خانه مى مانم، -  

( اليوم أنا موجود في البيت لأنني مريض )  

 

(:من؟) چه كسى/كى *  

نادر درسش را نخواند. -  

درسش را نخواند؟ چه كسى  -  

( نادر لم يذاكر درسه.  من الذي لم يذاكر درسه؟)  

 

مدير مدرسه اخمو است. -  

اخمو است؟ چه كسى -  

(مدير المدرسة عابس.  من هو العابس؟)  

 

 



 

 

د. فاطمه با ليال صحبت مى كن-  

صحبت مى كند؟چه كسى فاطمه با -  

فاطمة تتحدث مع ليال.  فاطمة تتحدث مع من؟/مع من تتحدث  )

( فاطمة؟  

 

احمد نادر را در خيابان ديد.-  

را در خيابان ديد؟چه كسى احمد -  

(أحمد رأى من في الشارع؟  .أحمد رأى نادر في الشارع)  

 

 **چه كسى )للمفرد( ---< چه  كسانى )للجمع( " من هم؟"

سارا و فاطمه درسشان را نخواندن.-  

درسشان را نخواندن؟كسانى چه -  

)سارة و فاطمة لم يذاكرن درسهن.   من هم الذين لم يذاكروا  

 درسهم؟(

 

 

 

 



 

 

 طوطى ليال 

طوطى در طبيعت زندگى مى كند. اما طوطى ليال در قفس 

زندگى مى كند. روزهاى جمعه ليال قفس طوطى را به وسط  

س،  پسحياط مى برد. او قفس را با آب و صابون مى شويد. 

قطره هاى آب را با حوله خشكـ مى كند. ليال طوطيش را خيلى 

 دوست دارد. 

 

 بغبغاء ليال

البغبغاء يعيش في الطبيعة. لكن بغبغاء ليال يعيش في القفص. أيام 

الجمعة تأخذ ليال قفص البغبغاء في وسط الفناء. و تغسل القفص  

. ليال تحب فةبالماء و الصابون. ثم تنشف قطرات الماء بالمنش 

 بغبغائها جداً. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

حال بن  گذشتهبن    مصدر  
 برگشتن  برگشت  برگرد 
 وزيدن  وزيد  وز

 سوار شدن  سوار شد  سوار شو 
 خيس كردن  خيس كرد  خيس كن 
 بازى كردن  بازى كرد  بازى كن 
 مسواكـ زدن  مسواكـ زد  مسواكـ زن 
 دوختن  دوخت  دوز 

 بيدار شدن  بيدار شد  بيدار شو 
 دوست داشتن  دوست داشت  دوست دار 
 خشكـ كردن  خشكـ كرد  خشكـ كن 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

(  العودة/عادبرگشتن )                           (المجيء/جاءآمدن )   

( شديد/ة) شديد           ( ريح(     باد )الوصول/وصلرسيدن )   

( ركوب(                           سوار )الهبوب/أن يهبوزيدن )  

( رطب/مبلل(                         خيس )أن يركبسوار شدن )  

( لاعب كرة قدم(     فوتباليست )أن يبلل/أن يرطبخيس كردن )   

( أن يلعب(                        بازى كردن )الملعبورزشگاه )   

(  أن ينظف/يفرش الأسنانمسواكـ زدن )  

( أن يخيط (                         دوختن )شراب/جواربجوراب)  

( أن يستيقظ (                               بيدار شدن )النوم خواب )  

( مريض بيمار )   ( أن يحبدوست داشتن )   ( لأن/بسبب چون )  

(القفصقفس )    ( بغبغاءطوطى )                   (عابساخمو )   

( ثمس )پس         (منشفةحوله )          ( أن ينشفخشكـ كردن )  

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس التاسع 

 

موش از گربه مى ترسد و گربه از سگ و سگ از مار. -  

( الفأر يخاف من الهرة و الهرة من الكلب و الكلب من الأفعى)  

 

خداوند حيوان ها را مى آفريند و براى آن ها غذا يشان را مى  -

 فرستد. 

( الله يخلق الحيوانات و يرسل لها طعامها)  

 

جنگل ها علت گرماى زياد در آتش مى سوزند. -  

( الغابات بسبب الحر الشديد تحترق بالنار)  

 

روباه  ه ها يشان در مقابلجوجسگ از خروس و مرغ و -

 محافظت مى كند.

(الكلب يحمي الديك و الدجاجة و أفراخهم من الثعلب)  

 

 

 



 

 

مردم در گذشته نامه ها را با كبوتر مى فرستادند.-  

( الناس في الماضي كانوا يرسلون الرسائل مع الحمام)  

 

مردم در گذشته با اسب و شتر رفت و آمد مى كردند. -  

( و الجمل حصانالناس في الماضي كانوا يذهبون و يعودون بال)  

 

 **الاعداد:- 

(هزار) 1000  

هفتد و پنج  هزار و نه صد و< --1975  

هزار و نه صد و هشتاد< --1980  

دو هزار  <--2000  

دو هزار و يك ـ< --2001  

سه هزار < --3000  

هزار و نه صد و نود و سه< --1993  

هزار و نه صد و نود< --1990  

 

 



 

 

 **الجملة المركبة:-

 *كه )الذي/التي (:-

قرآن است.  ى  ارهرباستاد كتابى را مى نويسد. كتاب استاد د-  

( الاستاذ كتب كتاب. كتاب الاستاذ عن/يدور حول القرآن)  

 -استاد كتابى را مى نويسد كه ردباره ى قرآن است.

( الاستاذ كتب كتاب الذي يدور حول القرآن)  

 

من كتابى مى خوانم. كتاب درباره ى طبيعت ايران است. -  

( أنا أقرأ كتاب. الكتاب عن طبيعة ايران )  

 -من كتابى مى خوانم كه درباره ى طبيعت ايران است. 

( أنا أقرأ كتاب الذي هو عن طبيعة ايران)  

 

 

 

 

 

 



 

 

من تمرين ها را مى نويسم. تمرين ها درباره ى زبان انگليسى  -

 است. 

( أنا أكتب التمارين. التمارين تدول حول اللغة الانجليزية)  

 -من تمرين ها را مى نويسم كه درباره ى زبان انگليسى است. 

( أنا أكتب التمارين التي هي عن اللغة الانجليزية)  

 

فيلسوفان صحبت هايى را مى گويند. آن ها درباره ى حقيقت -

 جهان است.

( الفلاسفة يقولون كلام. كلام عن حقيقة العالم )  

-فيلسوفان صحبت هايى را مى گويند  كه درباره ى حقيقت جهان  

 است. 

( الفلاسفة يقولون كلاماً الذي هو يدور حول حقيقة العالم)  

حال بن  گذشتهبن    مصدر  
 ترسيدن  ترسيد  ترس 
 آفريدن  آفريد  آفرى 
دن فرست فرستد  فرست   
 سوختن  سوخت  سوز 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

( الإنصات "بإنتباه"گوش كردن )   ( السمع "بدون انتباه"شنيدن )  

(   الكلبسگ )             ( القطةگربه )              ( الفأرموش )  

( الخوف/أن يخافترسيدن )                         ( الأفعىمار )  

(  لـبراى )              (الحيوانحيوان )      ( الله/الربخداوند )  

( الغابةجنگل )           (أن يرسلفرستدن )   ( أن يخلق آفريدن )  

( الحر الشديدگرماى زياد )                        (  بسبببه علت )  

( أن يحترقسوختن )                                   ( النارآتش )  

( الكتكوت/الفرخجوجه )    (الدجاجةمرغ )      (الديكخروس )  

( الناس(              مردم )الثعلبروباه )          ( ضدمقابل )  

( الحصان(           اسب )الحمامة(       كبوتر )الرسالة نامه )  

( الذهاب و العودة(                     رفت و آمد )الجملشتر )  

( عن/يدور حول(            درباره )الذي/التي "أداة ربط"كه )  

( العالمجهان )  

 

 

 

 



 

 

 الدرس العاشر 

 

جوان هاى فاميل ما به پير مردها و پير زن هاى فاميل احترام  -

 زيادى مى گذارند.

( شباب عائلتنا يحترمون المسنين و المسنات بشكل زائد)  

 

انسان هاى دانا و عاقل هميشه صلح را بهتر از جنگ مى  -

 دانند. 

( العقلاء يعتبرون أن السلام أفضل من الحرب)  

 

دايى ام يكـ دختر و دو پسر دارد؛ يعنى من يكـ دختر دايى و دو  -

 پسر دايى دارم.

( خالي عنده بنت و ولدين؛ يعني أنا عندي بنت خال و ابني خال)  

 

عمه و خاله ام هميشه در وقت شستن ظرف ها يكـ، دو ظرف -

 مى شكنند. 

( عمتي و خالتي وقت غسيل الصحون يكسرون صحن أو اثنين)  

 



 

 

قلب انسان دانا هميشه جوان و زنده است؛ و پير نمى شود. -  

( قلب الانسان العاقل دائماً شباب و حي و لا يصبح عجوزاً )  

 

سربازهاى پراميد براى دفاع از مرز هاى ارزشمند وطن با -

 دشمن مى جنگند.

الجنود المفعومون بالأمل يقاتلون العدو للدفاع عن حدود الوطن  )

( المقدسة   

 

گذشتهبن  بن حال   مصادر  
 احترام گذاشتن  احترام گذاشت  احترام گذار 

 دانستن  دانست  دان 
 شكستن  شكست  شكن 
 جنگيدن  جنگيد  جنگ 
گرد بر  برگشتن  برگشت  

 

*چه وقت /چه ساعتى )متى/ في أي وقت؟( و بالعامية تكون 

 "كى" و نطقها 

Kay. 

 

 



 

 

فاطمه ساعت نه شب مى خوابد.-  

 *فاطمه چه ساعتى مى خوابد؟ 

فاطمة تنام الساعة التاسعة مساءاً.)  

(متى تنام فاطمة؟   

 

سارا و نادر صبح به سينما مى روند. -  

 *سارا و نادر چه وقت به سينما مى روند؟ 

سارة و نادر يذهبون إلى السينما صباحاً.)  

(متى يذهب سارة و أحمد إلى السينما؟  

 

شما صبح زوح از خواب بيدار مى شويد. -  

 *شما چه وقت از خواب بيدار مى شويد؟ 

أنتم تستيقظون من النوم الصبح باكراً. )  

( متى تستيقظون من النوم؟   

 

 

 

 



 

 

آن ها ساعت ده صبح فارسى دارند. -  

 *آن ها چه ساعتى فارسى دارند؟

كان لديهم حصة اللغة الفارسية الساعة العاشرة صباحاً.)  

(متى كان لديهم حصة اللغة الفارسية؟  

 

من امروز عصر به پاركـ مى روم.-  

 *تو چه وقت به پاركـ مى روى؟

أنا أذهب اليوم عصراً إلى المتنزه.)  

( متى تذهب إلى المتنزه؟  

 

احمد ساعت چهار بعد از ظهر از ورزشگاه بر مى گردد. -  

 *احمد چه ساعتى از ورزشگاه بر مى گردد؟ 

احمد يعود من النادي الساعة الرابعة بعد الظهر.)  

( متى يعود أحمد من النادي؟  

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

 

( مسنپير )               ( عائلةفاميل )             (  شابجوان )  

( عاقلعاقل )         ( عالِم) دانا      (  أن يحترماحترام گذاشتن )   

ً هميشه )                 ( سلامصلح ) ( أفضلبهتر )         ( دائما  

(  بنت خالدختر دايى )   ( خالدايى )        ( أن يعتبر دانستن )  

( خالةخاله )               ( عمةعمه )       ( ابن خالدايى پسر )  

(  الصحنظرف )                                   ( الغسيل شستن )  

(غسيل الصحون شستن ظرف ها )  

( مليء بالأملپراميد )     ( جنديسرباز )   (  أن يكسرشكستن )   

( مقدسارزشمند )         ( حد "للبلاد"مرز )      ( لأجلبراى )  

(  الاستيقاظبيدار شدن )                              (  عدودشمن )  

( الناديورزشگاه )            (باكراً زود )           ( النوم خواب )  

العودة/ أن يعود  "هناك ملاحظة على هذا الفعل أنه عند  برگشتن )

التصريف لا يكون كلمة واحدة بل يبقى جزء >بر < ثابت و يتم  

 تصريف >گشتن <"(

 



 

 

 الدرس الحادي عشر 

 

 ارزش خانه 

قرآن كتاب مقدس مسلمانان است. در ان كتاب قصه هاى 

 پيامبرها و حادثه هاى مهم عبرت آموز هست. 

 يكى از اين قصه ها، قصه ى "أصحاب فيل" مى باشد.

 ابرهه حاكم كشور يمن بود.  

: " مردم در مكه، به جايى به نام كعبه احترام زيادى  دبه او گفتن

مى گذارند، و از همه ى جاها براى زيارت كعبه مسافرت مى  

 كنند." 

او پرسيد: " آيا آن جا از طلا و جواهر است؟ ؛ آيا آن جا بسيار  

 زيبا و گران است؟ "

به او جواب دادند: " نه، أما مردم آن جا را خانه ى خدا را مى  

 دانند." 

ابرهه گفت: " من قصرى بزرگ از طلا مى سازم، و بعد از  

 اين مردم به سوى يمن مى آيند، و اين جا را زيارت مى كنند." 

و گران قيمتى ساخت.  ابرهه قصر بسيار بزرگ  

 اما مردم به سوى مكه مى رفتند.

 



 

 

 الترجمة:- 

 قيمة الكعبة 

القرآن هو الكتاب المقدس للمسلمين. به قصص الأنبياء و 

 الأحداث المهمة التي نستخلص منها العبر. 

 واحدة من هذه القصص، قصة "أصحاب الفيل".

ابرهة كان حاكم اليمن. قالوا له : " الناس في مكة يحترمون جداً  

 مكاناً يسمى الكعبة، و يسافرون من كل الأماكن لزيارة الكعبة." 

سأل أبرهة : " هل هناك من الذهب و المجوهرات؟  هل هذا 

 المكان جميل جداً و ثمين؟ "

 قالوا له : " كلا، لكن الناس هناك يعتبرونه بيت الله."

قال أبرهة : " أنا سأبني قصراً كبيراً من الذهب و بعد ذلك سيأتي  

و سيزورون هذا المكان. "  الناس إلى اليمن  

بنى أبرهة قصراً كبيراً جداً و نفيس، لكن الناس كانوا يذهبون إلى  

 مكة. 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

( المقصود هنا "الكعبة"خانه )                     (  قيمةارزش )  

( حدثحادثه )              ( النبيپيامبر )      ( المسلممسلمان )  

(   استخلاص العبر عبرت آموز )  

هو نفس الفعل "است/هست" للضمير "او" و نفس مى باشد )

( المعنى  

( الناسمردم )                ( اليمنيمن )            (  بلدكشور )  

(هناكآن جا )             (  زيارةزيارت )       (    مكانجا )  

(  جداً بسيار )             (  مجوهراتجواهر )    ( الذهبطلا )  

( غالي/نفيس/ثمين گران )                            (جميلزيبا )  

( اتجاه/ناحيةسوى )                          ( أن يعتبر دانستن )  

( أن يبنيساختن )  

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس الثاني عشر

 

 و قصر ابرهه را زيارت نمى كنند.

ابرهه بسيار عصابى شد و گفت : " من به مكه حمله مى كنم و 

 كعبه را خراب مى كنم. 

 بعد از خراب شدن مكه كسى به سوى مكه نمى رود.

 زيرا، ديگركعبه اى نيست."

 او با سپاه بزرگى و با فيل هاى زيادى به سوى مكه حمله كرد. 

 ابرهه و سربازهايش به نزديكـ مكه رسيدند. 

 در وقت صبح آسمان سياه شد. 

به امر خداوند پرنده هاى زيادى به نام "ابابيل" در آسمان ظاهر 

 شدند. 

آن ها سنگ هاى كوچكى را به نام  "سجيل" بر سر ابرهه و 

 سپاهش انداختند. 

آن پرنده ها ابرهه و همه ى سربازهايش را با آن سنگ ها هلاك  

 كردند.

 ابرهه نمى دانست كه ارزش خانه به قيمت و ظاهر آن نيست. 

 بلكه ارزش خانه به صاحب آن است.



 

 

 او نمى دانست كه خداوند از خانه اش مراقبت مى كند. 

 

 الترجمة:- 

 و لم يزوروا قصر أبرهة. 

غضب أبرهة جداً و قال : " سأهاجم مكة و أدمر الكعبة، و بعد  

 دمار الكعبة لن يذهب أي أحد هناك؛ لأن لن تكون كعبة أخرى." 

 هاجم هو و جيش كبير مع فيلة كثيرة بإتجاه مكة.

بالقرب من مكة.  نودهوصل أبرهة و ج  

 في وقت الصبح أصبحت السماء سوداء. 

و بأمر الله ظهرت طيور كثيرة في السماء تسمى "أبابيل" ، و 

 ألقت حجارات صغيرة تسمى "سجيل" على رأس أبرهة و جيشه.

بتلك الحجارات.  نودهتلك الطيور أهلكت أبرهة و كل ج  

أبرهة لم يكن يعلم أن قيمة البيت ليست في ثمنه و ظاهره؛ لا بل  

 أن قيمة البيت بصاحبه.

 و هو لم يكن يعلم أن الله يحمي بيته.

 

 

 



 

 

 هتل 

 هتل دار:  به هتل استقلال خوش آمديد. بفرماييد. 

 مسافر: متشكرم، يكـ اتاق مى خواهم.

 هتل دار: چند تخته؟

 مسافر: دو تخته. قيمتى اتاق دو تخته چنده؟ 

تومان.  100.000هتل دار: شبى   

 مسافر: آيا در اتاق حمام، دستشويى هست؟

 هتل دار: بله، حمام، دستشويى، تلويزيون.

 الترجمة:- 

 الفندق 

 موظف الاستقبال: أهلاً و سهلاً بك في فندق الاستقلال. تفضل. 

 المسافر: شكراً، أريد غرفة واحدة.

 موظف الاستقبال: كم سرير؟ 

 المسافر: سريرين. كم سعر الغرفة بسريرين؟ 

تومان. 100.000موظف الاستقبال: الليلة   

 المسافر: هل في الغرفة حمام، و حمام لغسل الأيدي؟

 موظف الاستقبال : نعم، حمام و حمام لغسل الأيدي و تلفيزيون.



 

 

- كلمات الدرس:   

( أن يهاجمحمله كردن )               ( أن يغضبعصبانى شدن )  

(لأنزيرا )              (أحد ماكسى )    ( أن يدمرخراب كردن )   

( جنديسرباز )       (   جيشسپاه )            (مرة أخرىديگر )   

( قربلبابه نزديكـ )                                 (   قريبنزديكـ )  

( حجارةسنگ )       (   طائرپرنده )          (  أن يصلرسيدن )   

( أن يرميانداختن )    ( رأس سر )       ( أن يظهرظاهر شدن )  

( سعر/ثمنقيمت )    (   أن يهلكهلاكـ كردن )         (  تلكآن )  

(   الظاهرظاهر )                                       ( لا بلبلكه )  

( أن يحمي/يحافظمراقبت كردن )   

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس الثالث عشر

 

 مسافر : رستوران هتل از ساعت چند باز مى ميشه.

هتل دار : رستوران از ساعت هفت تا ده صبح براى صبحانه  

بازه؛ و از ساعت هشت تا يازده شب براى شام، البته قيمت اتاق  

 با صبحانه است. 

 مسافر : يعنى صبحانه مجانيه! 

 هتل دار : بله. آيا اتاق را مى خواهيد؟

مسافر : بله، چمدان هاى يمان را چه كسى به اتاق مان مى  

 آورد. 

هتل دار : شما بفرماييد، باربر چمدان هاى تان را مى آورد.  

ست. شماره ى اتاق شما دويست و اآسانسور سمت راست پله ه

 سيه.

 

 

 

 

 

 



 

 

 الترجمة:- 

 المسافر: متى يفتح مطعم الفندق؟

موظف الاستقبال: المطعم مفتوح من الساعة السابعة حتى  

 العاشرة صباحاً من أجل الفطور. 

و من الساعة الثامنة حتى الحادية عشر ليلاً للعشاء، طبعاً سعر 

 الغرفة مع الفطور.

 المسافر: يعني الفطور مجاني؟ 

 موظف الاستقبال: نعم. هل تريد الغرفة؟

 المسافر: نعم، من سيجلب لنا حقائبنا إلى غرفتنا؟

حقائبك؛  موظف الاستقبال: حضرتك تفضل، و الحمال سيجلب 

.330المصعد على الجانب الأيمن من السلالم، رقم غرفتكم   

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 محادثة 2 :-

 استاد: موضوع امروز كلاس ما درباره ى ايرانه.

ايران يكى از كشور هاى مهم در جهانه. ايران از نظر  

اقتصادى، سياسى، جغرافيايى، فرهنگى، تاريخى و ادبى در دنيا 

 مهمه.

 كى مى داند كه اهميت اقتصادى ايران چيه؟

ندا: اهميت ايران از نظر اقتصادى اينه كه در ايران نفت و گاز  

 بسيار زياد هست.

 

 ترجمة:-

. الاستاذ: موضوع اليوم في حصتنا حول ايران  

ايران واحدة من الدول المهمة في العالم؛ فإيران مهمة في الدنيا  

من وجهة نظر اقتصادية و سياسية و جغرافية و ثقافية و تاريخية  

 و أدبية. 

 من يعرف ما هي أهمية ايران الاقتصادية؟

 ندى: أهمية ايران الاقتصادية هي أن بها نفط و غاز كثير جداً. 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 باز ميشه "باز مى شود" لكن بالعامية )يفتح( 

 بازه "باز است" لكن بالعامية )مفتوح(

 شام )العشاء(              مجانيه "مجانى است" بالعامية )مجاني( 

 چمدان )حقيبة(     مى آورد )سيجلب(      باربر )الحمّال/الشيال( 

( جهة اليمين سمت راست )                   (  المصعدآسانسور )  

( حولدرباره ى )            ( الرقمشماره )         ( سلم/درجپله )  

 ايرانه "ايران است" بالعامية  

 جهانه " جهان است" بالعامية 

 نظر )رأي/وجهة نظر(               مهمه " مهم است" بالعامية 

 اينه كه " اين است كه" بالعامية ) هي تكون/هي كالتالي(  

( الغازگاز )                                             (  نفطنفت )  

 

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس الرابع عشر

 

 آرش كمان گير 

 آرش كمان گير يكى از شخصيت هاى اسطوره اى ايران است. 

او يكى از قهرمانان قديمى ايران مى باشد. سال ها قبل دشمنان  

 ايران با سپاه بسيار بزرگى به ايران حمله كردند. 

 آن ها پايتخت ايران را محاصره كردند.  

دشمنان گفتند: " مرز جديد ايران و ما مسافت پرواز يكـ تير  

 است. يعنى يكى از ايرانيان تيرى را با كمان مى اندازد. 

و بعد اين تير هر جايى كه پايين آمد، مرز كشور ما و ايران مى 

 باشد. "

همه ى مردم ايران ناراحت بودند؛ آن ها مى دانستند با قبول اين  

 شرط ايران نابود مى شود. 

 با جنگيدن هم سپاه ايران شكست مى خورد.

 زيرا سرباز هاى ايرانى خيلى كم بودند. 

در اين بين يكى از قهرمانان ايران به نام "آرش" با صداى بلند  

." گفت: " من تير را با كمان مى اندازم  

و مطمئن هستم كه اين تير مسافت خيلى زيادى را پرواز مى  

 كند. 



 

 

و كشور ايران مثل قبل بزرگ و قوى باقى مى ماند همه ى  

 مردم تعجب كردند.

و از أو پرسيدند : " اما پرواز طولانى تير چه طور ممكن   

 است؟"

 آرش : " خداوند از كشور و مردم ايران مراقبت مى كند. 

." خداوند به ما كمكـ مى كند  

دشمنان خيلى خوشحال شدند؛ زيرا، مطمئن بودند كه تير مسافت  

 كمى را پرواز مى كند. 

 و كشور ايران خيلى كوچكـ و ضعيف مى شود. 

 فرداى آن روز آرش به بالاى كوه "البرز" رفت. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 الترجمة:- 

 آرش رامي السهام

آرش رامي السهام هي واحدة من الشخصيات الاسطورية  

 الايرانية. هو واحد من أبطال ايران القديمة.

هاجم أعداء إيران بجيش كبير جداً إيران؛ و حاصروا  قبل سنين 

 عاصمتها. 

قال الأعداء: " حدود إيران و حدودنا الجديدة تكون بمسافة طيران 

سهم واحد. ينبغي على واحد من الايرانيين أن يرمي سهما؛ً و بعد 

 أن يسقط هذا السهم تكون الحدود بين دولتنا و ايران."

حزن كل الايرانيين؛ فهم كانوا يعلمون بقبولهم بهذا الشرط ستفنى  

 ايران، و بالحرب سيهزم الجيش الايراني كله.

 لأن، جنود ايران كانوا قليلين جداً.

ايران يدعى "آرش" قال بصوت   في هذه الأثناء واحد من أبطال

 مرتفع: " أنا سأطلق السهم." 

و هو واثق أن هذا السهم سيطير بمسافة بعيدة جداً، و ستبقى دولة 

 ايران مثل السابق كبيرة و قوية. 

كيف يمكن أن يطير  تعجب جميع الناس، و سألوه : " و لكن 

 السهم بعيدا؟ً"

، و سيساعدنا."آرش : " الله يحفظ دولة و شعب ايران  



 

 

فرح الأعداء جدا؛ً لأنهم كانوا واثقين أن المسافة التي سيطيرها  

 السهم قليلة، و تكون دولة ايران صغيرة و ضعيفة جداً. 

 في تالي ذلك اليوم ذهب آرش إلى أعلى جبل "ألبرز".

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

(  البطلقهرمان )                             (رامي السهم كمان گير )  

( أن يحاصرمحاصره كردن )                  (  عاصمة پايتخت )  

( حد "للبلاد"مرز )                         ( أن يهاجم حمله كردن )   

( أن يرميانداختن )       (  سهمتير )            (  طيرانپرواز )   

( أن يحزنناراحت بودن )                            ( القوسكمان )  

( الفناءنابود )                                     ( مع قبولبا قبول )  

(في هذه الأثناءدر اين بين )          (  أن يهزمشكست خوردن )  

ً مطمئن بودن ) ( أن يطيرپرواز كردن )            ( أن يكون واثقا  

(  و لكناما )                                ( سألوهاز او پرسيدند )   

( كيفچه طور )                                   (   بعيداً طولانى )  

( أن يساعدكمكـ كردن )        ( أن يرعى/يحافظمراقبت كردن )   

( أعلىبالاى )                 ( في تالي ذلك اليومفرداى آن روز )   

( اسم جبل في ايرانالبرز )   

 

 

 



 

 

 الدرس الخامس عشر 

 

او ابتدا با خداوند مهربان مناجات كرد، و از او براى پرواز  

 طولانى تير كمكـ خواست. 

سپس آرش با قدرت تمام تير را از كمانش به سمت شرق ايران  

 انداخت. 

 تير با سرعت بسيار زيادى در آسمان پرواز كرد.

 سپاه دشمن از سرعت تير خيلى تعجب كرد. 

 به امر خداوند آن تير يكـ روز و نيم پرواز كرد. 

 و بعد در كنار رودى پايين آمد.

آن جا مرز جديد ايران و دشمنان بود؛ آن ها براى تشكر از  

 آرش به سمت كوه "البرز" رفتند.

 اما آرش در بالاى كوه نبود، فقط كمانش بود. 

آن ها فهميدند كه آرش براى حفظ و طنش جسم و جانش را در  

 آن تير گذاشت، و آن را انداخت. 

آرش هميشه براى   ى  جسم آرش نبود و نيست؛ اما ياد و خاطره

 ايرانيان زنده است.

 

 



 

 

 الترجمة:- 

بداية هو ناجى الله اللطيف، و طلب العون منه لأجل أن يطير 

السهم بعيدا؛ً ثم رمى آرش السهم من قوسه بكل قوته تجاه شرق  

 ايران. 

طار السهم بسرعة كبيرة جداً في السماء؛ تعجب جيش العدو  

 كثيراً من سرعة السهم.

قرب نهر. هبط  ثمو بأمر الله طار ذلك السهم يوم و نصف،   

 ذلك المكان كان الحدود الجديدة بين ايران و الأعداء.

ذهبوا هم)الشعب الايراني( تجاه جبل "البرز" من اجل أن يشكروا 

. وجدوا قوسهآرش؛ لكن لم يكن آرش موجود أعلى الجبل فقط   

ففهموا أن آرش لكي يحفظ وطنه وضع جسده و روحه في ذلك 

، و رماه. السهم  

جسد آرش ما كان و لم يكن موجود؛ لكن ذكرى آرش تبقى حية  

 للإيرانيين. 

 

 

 

 

 



 

 

 در كشور سالم 

در يكـ كشور سالم انسان هاى ارزش مند انسان هاى صاحب  

 دانش هستند. 

 پس ثروت و فاميل انسان ها مهم نيست.

 مهم نيست كه يكـ جوانى فرزند انسان مشهورى است.

يا دايى او مدير يكـ اداره ى مهم است، يا عموى او رئيس  

 دانشگاه مهمى است؛ بلكه مهم شخصيت و دانش آن جوان است. 

 

 الترجمة:- 

 في البلد المعاف يكون ذوي القيمة هم أولوا المعرفة.

إذاً الثروة و نسب الناس ليس مهما؛ً ليس مهماً أن يكون شاب ابن 

شخص مشهور، أو أن يكون خاله مدير إدارة مهمة، أو عمه  

الشاب.رئيس جامعة مهمة؛ بل المهم شخصية و معرفة ذلك   

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

( الله اللطيف/العطوفخداوند مهربان )     ( بداية/في البدايةابتدا )  

( القوة الكاملةقدرت تمام )             (  أن يناجيمناجات كردن )   

( أن يتعجبتعجب كردن )                ( أن يطيرپرواز كردن )   

(  قربكنار )                        ( يوم و نصفيكـ روز و نيم )  

( ذلك المكانآن جا )      ( أن يهبط پايين آمدن )      (   نهررود )  

( حفظ وطنهحفظ وطنش )        (  يشكر "آرش"تشكر از آرش )  

(    روح(                                     جان )جسم/جسد جسم )  

( ذكرى/بال و خاطرياد و خاطره ى )  

( ذو القيمة(     ارزش مند )قيمة(             ارزش )معافسالم )  

( ابن(                 فرزند )إذاً (         پس )المعرفة/العلمدانش )   

(خال(                دايى )مشهور(        مشهور ) الشابجوان )  

( ما كان و لم يكن(                         نبود و نيست ) عمعمو )  

 

 

 

 



 

 

 الدرس السادس عشر 

 

 در يكـ  كشور سالم مردم صاحب ايمان هستند. 

 ايمان علت اميد و تلاش براى آينده ى يكـ  كشور است. 

 در يكـ  كشور زنده مردم ارزش و قيمت وقت را مى دانند. 

 آن ها خوب مى دانند كه وقت براى آن ها نمى ايستد. 

بلكه وقت هميشه در حركت است؛ پس آن ها هم از يكـ حقيقه ى  

 زندگى شان استفاده خوب و درست مى كنند.

آن ها براى كمكـ انسان ها در جايشان نمى نشينند، بلكه اين آن  

 ها هستند كه به انسان هاى ديگر كمكـ مى كنند. 

در اين كشور مردم با هم نمى جنگند، و با هم صلح مى كنند و  

به هم احترام مى گذارند، و قدرت عقل از قدرت اسلحه بيش تر 

 و بهتر است.

در اين كشور مردم وطن شان را دوست دارند، و براى دفاع از  

وطن شان با دشمن ها مى جنگند؛ و از مرز هاى كشور شان با  

 قدرت مراقبت مى كنند. 

در يكـ وطن پراميد و شاداب و شادمان پير مرد ها و پير زن ها 

گردش به تنها در خانه نمى مانند؛ بلكه آن ها براى ورزش و

 پاركـ و گل زارها مى روند. 



 

 

 در اين كشور همه ى مردم خوشحال و پراميد به آينده مى باشند. 

 

 الترجمة:- 

في بلد معاف يكون الناس مؤمنين. فالإيمان هو سبب الأمل و  

 المثابرة من أجل مستقبل بلد ما.

في بلد حي الناس يعرفون مكانة و قيمة الوقت، فهم يعرفون جيداً  

 أن الوقت لا يتوقف لأجلهم؛ بل الوقت دائماً في حركة. 

 لذا هم يستفيدون بشكل جيد و صحيح كل دقيقة في حياتهم.

هم لا يجلسون مكانهم من أجل طلب مساعدة الناس، بل هم الذين  

 يساعدون الأخرين.

بعضهم و   سالمونبعضهم و ي حاربونفي هذه البلد الناس لا ي

بعضهم؛ فقدرة العقل أكثر و أفضل من قدرة السلاح. يحترمون   

في هذا البلد الناس يحبون وطنهم، و يحاربون الأعداء من أجل  

 الدفاع عن وطنهم و حماية حدود وطنهم بقوة.

في وطن مليىء بالأمل و الفرح و السرور الشيوخ و العجائز لا 

يبقون في المنزل وحدهم؛ بل يذهبون للحدائق العامة و البساتين  

 من أجل الرياضة و التنزه. 

 في هذا البلد كل الناس سعداء و مليئين بالأمل بالمستقبل.

 



 

 

- كلمات الدرس:   

( الأمل(             اميد )سبب(     علت )المؤمنصاحب ايمان )   

( المستقبل(                           آينده )المحاولة/المثابرةتلاش )  

( جيد(             خوب )قيمة(                   ارزش )حيزنده )  

( الآخر(          ديگر )صحيح(    درست )لا يتوقفنمى ايستد )  

( سلاح "مفرد"(                    اسلحه ) قدرة العقلقدرت عقل )  

( أفضل(                                        بهتر )أكثر بيش تر )  

( مليىء بالأمل(                   پرُاميد ) أن يحبدوست داشتن )  

(   السرور(                         شادمان )الحيوية/الفرحشاداب )  

( عجوز/إمرأة كبيرة(           پير زن )شيخ/رجل كبيرپير مر )  

(   التنزه(                                گردش )الرياضةورزش )   

( بستان/حديقة زهور(                گل زار )حديقة عامةپاركـ )   

( سعيد خوشحال )  

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس السابع عشر

 

 ماه رمضان و عيد فطر 

يكى از ماه هاى قمرى ماه رمضان است. در اين ماه مسلمانان  

براى نزديكى به خداوند و سلامتى خود غذاى كم ترى مى  

 خورند؛ يعنى روز مى گيرند. 

آنان در هنگام سحر يعنى يكـ ساعت مانده به اذان صبح از 

 خواب بيدار مى شوند، و سحرى مى خورند. 

پس از أن تا اذان مغرب نه چيزى مى خورند، و نه چيزى مى  

 آشامند.

 بعد از اذان مغرب مسلمانان روزه ى خود را باز مى كنند.

به اين كار افطار كردن و به سفره اى كه براى افطار كردن پهن 

 مى شود؛ سفره ى افطارى مى گويند. 

در سفره ى افطارى خوراكى هاى متنوعى مثل خرما، پنير، 

 سبزى و انواع حلوه گذاشته مى شود. 

 در هر كشورى ماه رمضان براى خود ادابى دارد.

 ايرانيان ماه رمضان را با شكوه خاصى برگزار مى كنند.

همه ى مسلمانان روزه أول  وقتى كه ماه رمضان تمام مى شود، 

 ماه بعد را كه شوال نام دارد چشن مى گيرند. 



 

 

ويند.گبه اين چشن  عيد فطر مى   

آن ها در اين روز نماز مخصوصى مى خوانند، و مبلغى پول به 

 اسم فطريه به نياز مندان مى دهند.

 

 الترجمة:- 

 شهر رمضان و عيد الفطر 

شهر رمضان. في هذا الشهر يأكل   هوقمرية الشهور ال واحد من

المسلمون طعام أقل من أجل التقرب من الله و لصحتهم أي  

 يصومون. 

أذان   متبقي ساعة علىفهم يستيقظون من النوم أثناء السحور أي 

، و يتناولون وجبة السحور. رالفج  

 بعد ذلك لا يأكلون أي شيء حتى أذان المغرب  و لا يشربون.

. صيامهم  المسلمون نهيبعد أذان المغرب ي  

بهذا العمل الافطار وتمد سفرة من أجل الافطار يقال عنها "سفرة 

 الافطار".

في سفرة الافطار يوضع الأطعمة المتنوعة مثل التمر و الجبن و  

 الخضراوات و أنواع من الحلوى.

 شهر رمضان في كل بلد له آداب خاصة.

 الايرانيون يقيمون شهر رمضان بتبجيل خاص. 



 

 

بأول شهر بعد   حين ينتهي شهر رمضان كل المسلمين يحتفلون

عيد الفطر. يسمون هذا الاحتفالالصيام يسمى "شوال"؛   

، و يوزعون مبلغ من المال  صلاة خاصة"العيد"هم فيه يصلون 

" على الفقراء.الفطرة/يسمى "العيدية  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

(الصحة سلامت )               (التقرب من اللهنزديكى به خداوند )  

(أقلكم ترى )                                     (نفس/أنفسهمخود )  

 روز گرفتن ) أن يصوم(      آنان = آن ها          سحر )السحر( 

( وجبة السحورسحرى ) (    أثناءدر هنگام )   (  بقي/تبقىمانده )  

( أن يشرب آشاميدن )                        (  بعد ذلكپس از آن )   

(يفكون/ينهون الصيامروزهى خود را باز مى كنند )  

( السفرةسفره )                             (  بهذا العملبه اين كار )  

( يمد/يوسعپهن مى شود )                              ( واسعپهن )  

( أطعمةخوراكى هاى )        (  سفرة الافطارسفره ى افطارى )  

( الخضراوات سبزى )       (  الجبنپنير )           ( التمرخرما )  

(   عظمةشكوه )                                      (الحلوىحلوه )  

( حين وقتى كه )                             ( أن يقيمبرگزار كردن )  

( أن يحتفلچشن گرفتن )                    (  ينتهيتمام مى شود )  

( أن يصلينماز خواندن )                         (  الاحتفالچشن )  

( المالپول )              ( مبلغمبلغى )              ( الصلاةنماز )  

( الفقراءنيازمندان )                         ( العيدية/الفطرةفطريه )  



 

 

 الدرس الثامن عشر

 

 محيط زيست 

 محيط زيست براى سلامت انسان خيلى مهم است. 

 و محيط زيست آلوده و آلوده انسان را بيمار مى كند.

وقتى كه ماشين ها و اتوبوس هاى زيادى در خيابان هاى شهر  

 ها حركت مى كنند.

 هواى آن شهر آلوده مى شود. 

 و قلب و بدن انسان را مقابل بيمارى ها ضعيف مى كند. 

 باران براى تميز شدن هوا خيلى مهم است.

 بارانى كه مى بارد هواى آلوده را پاكـ مى كند.

 درختان نيز براى تميز شدن آب و هوا خيلى مهم هستند.

 درختان با برگ هايشان هواى آلوده را پاكـ و تميز مى كنند. 

 وقتى كه درختان جنگل ها مى سوزند. 

 يعنى زندگى ما انسان ها مى سوزد.

 زيرا درختان از طبيعت و زندگى ما محافظت مى كنند. 

 آب و هوا در روستا از آب و هوا در شهر بهتر است.

 



 

 

زيرا در روستا ماشين ها و وسيله هاى نفتى و گازى و نيز  

 جمعيت انسان ها كم است. 

 و درختان و مزرعه هاى زيادى در آن جا مى باشد.

 حيوان ها در زندگى روستايى ها خيلى مهم هستند.

 روستايى ها شير را از گاو و گوسفند مى گيرند. 

 تخم مرغ را از مرغ مى گيرند. 

تر استفاده مى  شو بعضى وقت ها براى رفت و آمد از اسب و 

 كنند. 

 

 الترجمة:- 

 البيئة 

البيئة مهمة جداً لصحة الإنسان؛ و البيئة الملوثة و التلوث يمرض  

 الإنسان.

حين تسير السيارات و الاوتوبيسات بشكل كبير في شوارع  

ً المدينة ملوث تلكيصبح هواء  و المدن، ، و يضعف قلب و بدن ا

. لأمراضا في مواجهةالإنسان   

ينقي الهواء   هطلالمطر مهم جداً لتنقية الهواء. فالمطر الذي ي 

 الملوث. 

.طقسأيضاً الأشجار مهمة لتنقي ال  



 

 

تنظف و تنقي الهواء الملوث.  فالأشجار بأوراقها  

تحترق.  حياتنا نحن البشر حين تحترق أشجار الغابات، يعني أن  

 لأن الأشجار تحافظ على الطبيعة و حياتنا. 

في المدينة؛ لأن في القرية  طقسفي القرية أفضل من ال طقسال

، و ةالسيارات و وسائل النفط و الجاز و أيضاً عدد السكان قليل

كثيرة فيها.تكون الأشجار و المزارع   

 الحيوانات في حياة القرويين مهمة جداً. 

حليب من البقرة و الخراف، و البيض من فالقرويون يأخذون ال

الدجاج، و أحياناً يستخدمون الحصان و الجمل من أجل الذهاب و 

 الإياب.

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

(   التلوثآلوده )                                (البيئةمحيط زيست )   

( تمرضبيمار مى كند )       (البيئة الملوثة محيط زيست آلوده )  

( في مواجهةدر مقابل )                  (أن يسيرحركت كردن )  

( يضعفضعيف مى كند )                      (المرض بيمارى )  

( ينقيپاكـ مى كند )                             (تنظيفتميز شدن )  

( الجو/ الهواءهوا )    (الطقس آب و هوا )      ( أيضاً/كذلكنيز )  

( أن يحترق(                          سوختن )ورقة الشجر)برگ   

( القروي(    روستايى )القرية(      روستا )تحترقمى سوزند )  

( عدد السكان/مجموع السكانجمعيت انسان ها )  

( الغنم(        گوسفند )البقر(                   گاو )الحليبشير )  

( يأخذوا(                               مى گيرند )أن يأخذگرفتن )  

( الدجاج (                           مرغ )بيض الدجاجتخم مرغ )  

( الحصان(                   اسب )الذهاب و الإيابرفت و آمد )  

( يستعملون/ يستخدمون(           استفاده مى كنند )الجملشتر )  

 

 

 



 

 

 الدرس التاسع عشر

 

 مهمانى لباس 

 ملا نصر الدين يكى از شخصيت هاى ايرانى است.

سال ها قبل مرد ثروتمندى ملا نصر الدين را به مهمانى دعوت 

 كرد. 

ملا نصر الدين با لباس ارزان و كهنه به مهمانى مرد ثروتمند 

 رفت.

ميزبان و مهمان هاى ديگر به او احترام نگذشتند، و او در 

وشيد. پپايينى مجلس نشست؛ زيرا او لباس هاى كهنه و ارزان   

 مهمان ها در باره ى او با هم صحبت مى كردند و مى گفتند: 

وشد؟ "پ" چرا او لباس ارزان مى   

" چه كسى او را به مهمانى دعوت كرد؟"  

"وشد؟!پچه طور او اين لباس هاى كهنه را مى "  

چند ماه بعد دوباره مرد ثروتمند ملا نصر الدين را به مهمانى  

 دعوت كرد. 

وشيد. پاين بار ملا نصر الدين لباس نو و گران   

 و به خانه ى مرد ثروتمند رفت. 



 

 

وقتى كه او داخل مهمان خانه آمد، مرد ثروتمند به استقبال او 

رفت، و به او خيلى احترام گذاشت، و او را به بالاى مجلس  

همه ى مهمان ها به احترام او ايستاند، و به او احترام با   برد؛

تند. زيادى گذاش  

در وقت ظهر خدمت كار ها سفره ى غذا را آماده كردند و 

انواع غذاها و ميوه ها را در سفره گذاشتند؛ اما ملا نصر الدين  

غذا نخورد، و با صداى بلند غذاها را به لباس هايش تعارف مى  

 كرد. 

ميزبان و مهمان ها از اين كار ملا نصر الدين خيلى تعجب 

 كردند.

 ميزبان با احترام از او پرسيد:

" چرا شما غذا نمى خوريد و غذا را به لباس هايتان تعارف مى  

 كنيد؟ " 

 ملا نصر الدين گفت:

" زيرا حقيقت شما من را به مهمانى يتان دعوت نكرديد؛ بلكه 

 لباس هايم را به مهمانى دعوت كرديد. " 

 

 

 



 

 

 الترجمة:- 

 حفلة الثوب 

 ملا نصر الدين هو واحد من الشخصيات الايرانية.

. ذهب الملا نصر  قبل سنين دعى رجل ثري الملا نصر دين لحفل

الدين إلى حفل الرجل الثري بلبس رخيص و قديم؛ فلم يحترمه 

و جلس في آخر المجلس؛ لأن   الآخرون المضيف و الضيوف

ملابسه كانت قديمة و رخيصة، و تكلم الضيوف عنه مع بعضهم  

:هم يقولونو   

 " لماذا يرتدي ملابس رخيصة؟ و من الذي دعاه للحفل؟ 

 كيف يرتدي هذه الملابس القديمة؟ "

 بعد عدة أشهر، دعاه الرجل الثري لحفل مرة أخرى.

في هذه المرة الملا نصر الدين ارتدى لبس جديد و ثمين، و ذهب 

 إلى بيت الرجل الثري.

، ذهب إليه الرجل الثري ليستقبله، و  غرفة الضيوفل  دخلحين 

المجلس. أعلى إلى أخذه و  قدم له الكثير من الاحترام  

قدموا له الكثير من الاحترام.كل الضيوف وقفوا له بإحترام و   

في وقت الظهر حضر الخدم سفرة الغذاء و وضعوا عليها مختلف 

؛ لكن الملا نصر الدين لم يأكل و بصوت عالي  واكهالأطعمة و الف

. ثيابه على الطعاميعرف  بدأ  



 

 

و الضيوف تعجبوا كثيراً من تصرف الملا نصر الدين،   فالمضي

 و سأله المضيف بإحترام:

تعرف الطعام على ثيابك؟ " بدأت " لماذا لم تأكل و   

 قال الملا نصر الدين: 

في  ثيابيفي حفلتك، بل دعوت  ي" لأن الحقيقة أنك لم تدعون

 الحفل."

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

( ثريثروتمند )           (لبس/ثوبلباس )     (   الحفلمهمانى )  

( المضيفميزبان )      (قديمكهنه )              ( رخيصارزان )   

(   الآخر ديگر )                                    ( الضيفمهمان )  

( آخر المجلس پايينى مجلس )           (أن يحترماحترام گذاشتن )   

( عندر باره ى )                              (أن يرتديپوشيدن )   

(كيف؟چه طور )      (من؟چه كسى )           (لما/لماذاچرا )  

( جديدنو )              (مرةبار )            (مرة أخرىدوباره )  

( قبيحزشت )                                     (غالي/ثمينگران )  

( غرفة الضيوف"الصالون"مهمان خانه )  

( أن يحضر آماده كردن )   (الخادمخدمت كار )  (  أن يأخذبرُدن )  

(ن يتعرف/تعارفأ تعارف كردن )  

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس العشرون 

 

 *فعل الأمر:- 

(.بن حالفعل الأمر مرتبط على )-  

 -يكون للمخاطب المفرد و المخاطب الجمع )تو – شما(. 

 -بإضافة )بِـ + بن حال(  = فعل امر )للمفرد (.

 -بإضافة )بِـ + بن حال + يد( = فعل امر )للجمع(.

 

احمد، تو كتاب را مى خوانى. -  

خوان. ب، اين كتاب را احمد-  

أحمد، أنت تقرأ هذا الكتاب. )  

( أحمد، إقرأ هذا الكتاب.  

 

فاطمه، سارا شما اين جا مى مانيد.-  

مانيد.ب، سارا اينجا فاطمه-  

فاطمة، سارة أنتم ستبقون هنا.)   

(فاطمة، سارة إبقوا هنا.  

 



 

 

حسن تو اين پيراهن مى پوشى.-  

پوش. باين پيراهن  حسن-  

حسن أنت تلبس هذا القميص. )  

( حسن إرتدي هذا القميص.  

 

ليال تو چاى مى نوشى. -  

نوش.بچاى  ليال-  

ليال أنتِ تشربي الشاي. )  

( ليال إشربي الشاي.  

 

احمد تو مى خندى. -  

خند.ب احمد-  

أحمد أنت تضحك.)  

( أحمد إضحك.  

 

 

 

 



 

 

على تو جورابت را مى دوزى.-  

دوز. بجورابت را  على-  

علي أنت تخيط جواربك. )  

(علي خيط جواربك.  

 

تو روزنامه ات را مى خوانى. -  

خوان. بروزنامه ات را -  

أنت تقرأ صحيفتك.)  

(إقرأ صحيفتك.  

 

شما روزنامه ها يتان را مى خوانيد. -  

. يدخوانبروزنامه ها يتان را -  

أنتم تقرأون صحائفكم. )  

(إقرأوا صحائفكم.  

 

 

 

 



 

 

تو يكـ ليوان شير مى نوشي. -  

نوش. ب ليوان شير يكـ -  

أنت تشرب كوباً من الحليب. )  

(اشرب كوباً من الحليب.  

 

شما يكـ ليوان شير مى نوشيد. -  

. يدنوشب يكـ ليوان شير -  

أنتم تشربون كوباً من الحليب. )  

( اشربوا كوباً من الحليب.  

 

تو جورابت را مى شويى. -  

شوى. بجورابت را -  

أنت تغسل جواربك.)  

( إغسل جواربك.  

 

 

 

 



 

 

شما جورابتان را مى شوييد. -  

. يدشويب جورابتان را -  

أنتم تغسلون جواربكم.)  

(إغسلوا جواربكم.   

 

تو از مدرسه مى آيى.-  

آ. بياز مدرسه -  

أنت تأتي من المدرسة. )  

(تعال من المدرسة.  

 

شما از مدرسه مى آييد. -  

.يد آي بياز مدرسه -  

أنتم تأتون من المدرسة. )  

(تعالوا من المدرسة.  

 

**عندما يكون )بن حال( آخره حرف ألف نضيف لصيغة الأمر  

"ياء" مع حرف الأمر"بِـ" مثل الفعل ]آمدن[ و )بن حال( له هو 

 "آى". 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

( أن يخيط/يحيك(                       دوختن )أن يضحكخنديدن )  

(  الكوب(                                 ليوان )الصحيفةروزنامه )  

( أن يغسل(                                    شستن )الحليبشير )  

( جورب/شرابجوراب )  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس الحادي و العشرون 

 

تو در حياط بازى مى كنى.-  

كُن! كُن/بُ در حياط بازى -  

أنت تلعب في الحديقة.)  

(إلعب في الحديقة!  

 

**يجوز في وجود الفعل )كردن( للمصادر المركبة أن يكون  

الأمر بدون "باء الأمر" )كُن=بُ كُن( و تكون الباء  مضمومة و  

 ليست بكسرة. 

 

شما در حياط بازى مى كنيد. -  

! يدكُنكنيد/بُ در حياط بازى -  

أنتم تلعبون في الحديقة. )  

(إلعبوا في الحديقة!  

 

 

 



 

 

تو كتابت را روى ميز مى گذارى.-  

گذار! بِ كتابت را روى ميز -  

أنت تقرأ كتابك الذي على الطاولة.)  

( إقرأ كتابك الذي على الطاولة!  

 

 **بودن: بود – باش)بن حال(   

 لو قلنا )بِ باش( فهذا خطأ في الحالتين المفرد و الجمع

 و نكتفي بحالة الفعل في حالة )بن حال( 

 المفرد )باش (  و الجمع )باشيد( و لا يجوز وضع باء الأمر.

 

 **دادن: داد  – ده)بن حال( 

 بِ دِه )للمفرد(         بِ دَهيد )للجمع (

 

 **دويدن: دويد – دو)بن حال ( 

 بُ دُو )للمفرد(     بِ دَو  يد )للجمع( 

  Bedaveed          bodo     

 



 

 

 رفتن: رفت – رو)بن حال( 

 بُ رُو )للمفرد(          بِ رويد )للجمع(

Beravid                     boro 

 

 شنيدن: شنيد –  شنو)بن حال ( 

نَويد )للجمع( نوُ )للمفرد(         بِ ش   بِ ش 

Beshnavid                beshno  

 

 

 فريب روباه 

خروسى را تنها ديد. در مزرعه اى روزى روباهى گرسنه بود.   

كردنش حركت كرد؛ روباه آرام به سمت خروس براى شكار   

 اما خروس فهميد و به سرعت بالاى درخت پريد.

 روباه با تعجب از خروس پرسيد: " چرا از من فرار كردى؟" 

خروس گفت: " زيرا ما دشمنان قديمى هستيم، و خروس ها 

براى روباه ها هستند؟ پس خروس ها بايد از   مزه اىغذاى خوش 

 روباه ها فرار بكنند."

 



 

 

 روباه گفت: " تو نبايد از من فرار بكنى و بترسى!

ادشاه جنگل يعنى شير را نشيدى؟" بآيا تو فرمان جديد   

 

 الترجمة:- 

 خديعة الثعلب 

رأى ديكاً بمفرده في مزرعة. في يوم ما كان هناك ثعلب جائع.    

  قفزتحرك الثعلب بهدوء تجاه الديك ليصطاده؛ لكن الديك فهم و 

 بسرعة أعلى الشجرة.

: " لماذا فررت مني؟"الديك بتعجب الثعلب سأل  

قال الديك: " لأننا أعداء قدامى، و الديوك طعام لذيذ للثعالب؛  

 لذلك ينبغي على الديوك أن يفروا من الثعالب." 

قال الثعلب: " ليس عليك أن تهرب مني و تخاف، ألم تسمع الأمر 

 الجديد لملك الغابة يعني الأسد؟" 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

( ديك(              خروس )ثعلب(           روباه )خديعةفريب )  

( بهدوء(              آرام )بمفرده/وحيد(      تنها )جائعگرسنه )   

( أن يصطاد(                             شكار كردن )تجاهسمت )  

( أن يقفز(                          پريدن )أن يسيرحركت كردن )  

( ينبغي/يجب(        بايد )لذا/لذلك(           پس )لذيذخوشمزه )  

( الملك(          بادشاه )أمر/قرار(   فرمان )أن يخافترسيدن )  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 الدرس الثاني و العشرون 

 

 خروس گفت: " نه؛ فرمان جديد شير چيست؟"

روباه گفت: " شير فرمان داد كه از امروز صبح بين همه ى  

 حيوان ها بايد صلح باشد. 

 پس بنابر فرمان شير من نبايد تو را شكار بكنم. 

 من و تو از اين به بعد بايد دوست هاى خوبى براى هم باشيم." 

خروس كمى فكر كرد و سپس از بالاى درخت به جايى دور  

 نگاه كرد. 

روباه با مهربانى گفت: " دوست خوب من به چه چيزى نگاه  

 مى كنى؟ تو به پاينى درخت بيايى؛ تا با هم صحبت بكنيم."

خروس گفت: " الآن پايين مى آيم. اما در خارج مزرعه چيزى  

 را مى بينم."

 روباه از پرسيد: " در آنجا چه چيزى مى بينى؟" 

ى را مى بينم." يخروس گفت: " سگ ها  

مى دوند. با سرعت به سمت ما عصبانى كه   

 و تا چند دقيقه بعد به اينجا مى رسند. 

روباه باشنيدن اين سُخَن به سرعت به سمت خارج مزرعه دويد  

 و فرار كرد. 



 

 

خروس از او پرسيد: " دوست خوب من روباه عزيز، چرا فرار  

 مى كنى؟ آيا از سگ ها ترسيدى؟

تو كه گفتى بنابر فرمان شير همه ى حيوان ها بايد با هم دوست 

باشند؛ پس سگ ها هم دوست تو هستند، و تو نبايد از آن ها 

 بترسى." 

روباه در حالى كه فرار مى كرد گفت: " بله، اما فكر مى كنم كه  

سگ ها هنوز فرمان شير را نشينيدند؛ و شايد به من حمله 

 بكنند." 

خروس در حالى كه مى خنديد، آرام گفت: " نه اين طور نيست 

 كه تو مى گويى. 

من از همان اول فهميدم كه آن سخن فرمان شير نبود، و فريب 

تو براى شكار كردن من بود، و اين هم فريب من براى دور  

 كردن تو بود. 

 

 الترجمة:-  

 قال الديك: " كلا؛ ما هو القرار الجديد للأسد؟"

قال الثعلب: " الأسد أمر أنه من صباح اليوم كل الحيوانات ينبغي  

أصطادك، أنا و  لا يجب أنالأسد   بناء على أمرأن تتصالح؛ لذا 

."لبعضنا البعض  أنت من الآن فصاعداً يجب أن نكون جيدين  

 



 

 

 فكر الديك قليلاً ثم نظر إلى مكان بعيد من أعلى الشجرة. 

قال الثعلب بلطف: " صديقي العزيز إلى أي شيء تنظر؟ تعالى 

 إلى أسفل الشجرة، حتى نتحدث مع بعضنا."

؛ لكن أرى شيئاً خارج المزرعة."أنزلالآن سقال الديك: "   

 سأله الثعلب: " في إلى أي شيء ترى هناك؟"

 ً ، التي تركض غاضبة بإتجاهنا، و بعد  قال الديك: " أرى كلابا

 دقائق سيصلون لهذا المكان."

ركض الثعلب بسرعة خارج المزرعة بعدما سمع هذا الكلام و  

 هرب.

سأله الديك: " صديقي العزيز الثعلب لماذا تهرب؟ هل خفت من 

الكلاب؟ أنت الذي قلت أنه بناء على قرار الأسد الحيوانات يجب  

ً  أن تكون مسالمة لبعضهم البعض؛ لذا الكلاب أصدقاء لك،   أيضا

 و لا ينبغي أن تخاف منهم." 

قال الثعلب أثناء فراره: " نعم، لكن أعتقد أن الكلاب إلى الآن لم  

 يسمعوا بقرار الأسد، و ربما يهاجمونني." 

: " كلا، ليس بالشكل الذي تقوله. قال الديك بهدوء و هو يضحك

أن ذاك الكلام لم يكن من قرار الأسد، و أنا من البداية فهمت 

لإبعادك.  تيأيضاً خدع هذه لصيدي؛ و كانت تكخدع  ههذ تكان  

 



 

 

 *التزامى:-

ً حتما ) - ( ربماشايد )  -(   يجب/ينبغيبايد )  -(  حتما  

 

 -امروز تو حتما شيرينى مى خورى.

( اليوم أنت حتماً ستأكل الحلويات)  

 

 -تو حتما  خانه ات را مى فروشى.

( أنت حتماً ستبيع منزلك)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

 

(من الآن فصاعداً از اين به بعد )                  ( بناء علىبنابر )  

( أن ينظرنگاه كردن )        (بعيددور )              (ثمو سپس )  

( إلى أي شيءبه چه چيزى )                     (بلطف مهربانى )  

(غاضب عصبانى )    (في ذلك المكاندر آنجا )     (أسفلپاينى )  

( الكلامسخن )                    ( بعد دقائق قليلةتا چند دقيقه بعد )  

( أثناءدر حالى كه )                   (أنت الذي قلت تو كه گفتى )  

( يهاجموني حمله كنند )                           (إلى الآن هنوز )   

( يصلون مى رسند )                           (يركضونمى دوند )   

(   بهدوءآرام )                                   (يضحكمى خنديد )  

( الصيد/أن يصطادشكار كردن )          (منذ البدءاز همان اول )  

( حلوياتشيرينى )                      (إبعاد/أن يبعددور كردن )  

(ستبيعمى فروشى )  

 

 

 



 

 

 الدرس الثالث و العشرون 

 *التزامى:-

ً        -بايد  -حتما

 

ً   خانه ات را مى فروشى.  -تو حتما

( أنت حتماً ستبيع منزلك)  

 

ً  نامه هايشان را پست مى كنند.   -آن ها حتما

( هم حتماً سيضعون رسالاتهم في البريد )  

 

ً  چاى تلخ مى نوشم.   -من حتما

( أنا حتماً سأشرب الشاي مراً )  

 

ً  در اتاق مى نشيد.   -حسن حتما

( حسن حتماً سيجلس في الغرفة)  

 

ً " عندما تدخل على الجملة لا تغير أي   **لاحظنا أن كلمة "حتما

 شيء.



 

 

**لكن عند استخدام كلمة "بايد" على الجملة تحذف علامة 

الاستمرار )مى( و يكون الفعل بصيغة الأمر) بـ  + الفعل"بن  

 حال"(.

 

 -تو بايد خانه ات را بفروشى. 

( ينبغي عليك أن تبيع منزلك)  

 

 -آن ها بايد نامه هايشان را پست  بكنند/ كنند. 

( ينبغي عليهم أن يضعوا رسائلهم في البريد )  

 

 -من بايد  چاى تلخ بنوشم. 

(يجب علي أن أشرب الشاي مراً )  

 

 -حسن بايد در اتاق بنشيند.

( ينبغي على حسن أن يجلس في الغرفة)  

 

 

 



 

 

 تمارين:- 

 -ما .... شما را )ديدن(       ]بن حال" بين"[

ً   شما را مى بينيم.  # ما حتما

 # ما بايد شما را ببينيم. 

 

 -تو .... كتابت را به من )نشان دادن(     ]بن حال "ده"[

ً   كتابت را به من مى نشان دهى.  # تو حتما

 # تو بايد كتابت را به من نشان بدهى.

 

 -من ..... برادرت را  )شناختن(    ]بن حال "شناس"[

ً  برادرت را مى شناسم.  # من حتما

 # من بايد برادرت را بشناسم.

 

 -آن ها ..... در كارخانه  )كار كردن(   ]بن حال "كن"[

ً  در كارخانه كار مى كنند.   # آن ها حتما

 # آن ها بايد در كارخانه كار ب كنند.

 

 



 

 

 -احمد .... به ورزشگاه  )رفتن(   ]بن حال "رو"[

ً  به ورزشگاه مى رود.  # احمد حتما

 # احمد بايد به ورزشگاه برود. 

 

 محادثة:-

سارا: احمد امتحان از هفته ى آينده شروع مى شود؛ تو در  

؟درس هايم به من كمكـ مى كنى  

 احمد: حتماً، كدام درس ها؟

من بايد از ديكته بيست بگيرم.  ؛سارا: ديكته و رياضى  

 احمد: چرا بايد از اين درس بيست بگيرى؟

 سارا: چون درس مهمى است.

 احمد: بسيار خوب. من چگونه بايد به تو كمكـ كنم؟

 سارا: از درس پنجم تا نهم به من ديكته بگو.

 احمد: حالا فهميدم؛ پس تو به يكـ تمرين احتياج دارى. 

 

 

 

 



 

 

 الترجمة:- 

سارة: أحمد، الامتحان سيبدأ من الأسبوع القادم؛ أيمكنك أن  

 تساعدني في دروسي؟

 أحمد: طبعاً، أي دروس؟ 

الإملاء و الحساب؛ أنا يجب أن أحصل على عشرين في  سارة: 

 الإملاء.

عشرين؟   تحصلي علىأحمد: لماذا يجب في هذا الدرس أن   

 سارة: لأنه درس مهم. 

؛ كيف علي أن أساعدك؟أحمد: جميل جداً   

 سارة: أن تمليني من الدرس الخامس حتى التاسع.

  .إلى تمرينأحمد: الآن فهمت. لذا تحتاجين 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

( أن يضع في البريد(                      پست كردن )رسالةنامه )  

( أن يرُي شيء لشخص ما(                    نشان دادن )مر تلخ )  

( المصنع(                    كارخانه )المعرفة/أن يعرفشناختن )   

( الأسبوع المقبل(               هفته ى آينده )أن يعملكار كردن )  

( تساعدني(                    كمكـ مى كنى )يبدأشروع مى شود )  

( الحساب(                                   رياضى )الإملاءديكته )   

 گرفتن )أن يأخذ/يحصل على(   

( " 20/20"المقصود في النص   20بيست )  

( الخامس(             پنجم )كيف؟(            چگونه )أي؟چون )  

( مليّني/إقرأ الإملاء(                        ديكته بگو )التاسعنهم )  

( تحتاج/تحتاجين(                         احتياج دارى )الآنحالا )  

 

 

 

 



 

 

 الدرس الرابع و العشرون 

 *كلمة "شايد" تمشي على نفس قاعدة "بايد" و تعني )ربما( 

 +تمارين:- 

 -ما.... در سينما مى خنديم 

ً   در سينما مى خنديم.   # ما حتما

 # ما شايد در سينما بخنديم. 

 

 -ما.... نامه ها يمان را پست مى كنيم. 

ً  نامه هايمان را پست مى كنيم.  # ما حتما

 # ما شايد نامه هايمان را پست بكنيم.

 

 -من..... آب ميوه مى نوشم. 

ً   آب ميوه مى نوشم.   # ما حتما

 # ما شايد آب ميوه بنوشم. 

 

 -آن ها.... مجله ها را از من مى گيرند. 

ً  مجله ها را از من مى گيرند.  # آن ها حتما

 # آن ها شايد مجله ها را از من بگيرند. 



 

 

 -احمد.... مجله اش را از دوستش مى گيرد. 

 # احمد حتما مجله اش را از دوستش مى گيرد.

 # احمد شايد مجله اش را از دوستش بگيرد. 

 

 -احمد... كتاب مى خواند. 

 # احمد حتما كتاب مى خواند. 

 # احمد شايد كتاب بخواند.

 

 -شما.... در حياط مى نشينيد. 

 # شما حتما در حياط مى نشينيد. 

 # شما شايد  در حياط بنشينيد.

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 **نفي "شايد" نستبدل باء الأمر للفعل بـ)نون( 

 -شما شايد  در حياط ننشين يد. 

(نحن ربما لا نجلس في الفناء/الحديقة)  

 

**لكن نفي كلمة "بايد" يختلف فنحن نضع حرف النفي )النون(  

 إلى كلمة "بايد" و ليس للفعل و تصبح "نبايد". 

 -من نبايد به كمكـ بكنم. 

( لا ينبغي علي أن أساعدك)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- كلمات الدرس:   

 

 

( اختبار/امتحان(     آزمون ) مراجعةمرور )      (العصيرميوه )  

( أن يجتمع(                            جمع بودن )بإستثناءبه جُز )  

( أن يغني(                          آهنگ خواندن )الأغنيةآهنگ )  

( عيد ميلاد سعيدتولدت مباركـ )  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 **توجه:- 

بدين ترتيب ما تمام سطح دوم را به پايان رسانديم، اما از  

درس بيست و پنجم تا بيست و هفتم در اين سطح براى مرور 

 هستند.

 

 

 

 ملحوظة:- 

بذلك نكون قد أكملنا المستوى الثاني كاملاً، لكن من الدرس 

الخامس و العشرون حت الدرس السابع و العشرون في هذا  

 المستوى هي للمراجعة.

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 ----------تم بحمد الله الإنتهاء من المستوى الثاني----------- 

 تفريغ لدروس المستوى الثاني الأستاذ محمد محيو

 كتب هذا الملف أخوكم في الله:  المهندس/محمد مصطفى صادق 

و هذا العمل ليس للربح بل هو لوجه الله تعالى لمساعدة دارسي 

 اللغة الفارسية و أسألكم الدعاء لي عن ظهر غيب.

 

لا تنسوا الدعاء لإخوانكم في فلسطين و لبنان و رحم الله  

 الشهداء و شفى المصابين و النصر حليفهم بإذن الله.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


